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В начале XX века в русском языке активизируется аббревиация. В этот период аббревиатуры проникают во все сферы жизни общества. Сокращения становятся объектом исследования многих лингвистов, в том числе лексикографов.
В течение нескольких десятилетий создаются словари сокращений, которые охватывают аббревиатуры различных структурных типов. В результате сложился традиционный подход к лексикографическому описанию этих единиц. Поскольку аббревиатуры рассматривались как абсолютный семантический дублет сложного наименования, словарные статьи специализированных словарей практически не содержат сведений о семантике вокабул. Как правило, словари демонстрируют только мотивационные отношения между описываемой сокращённой единицей и эквивалентным расчленённым наименованием (расшифровки). 
Вместо развёрнутого толкования для аббревиатур приводится краткая дополнительная информация о значении или об особенностях употребления. В структуре статей словарей сокращений этот элемент является зачастую факультативным.
Такие принципы описания сокращений применяются в лексикографических трудах Д. И. Алексеева («Словарь сокращений русского языка»), И. В. Фаградянца («Новые сокращения в русском языке»), С. В. Фадеева («Тематический словарь сокращений современного русского языка»), Н. Н. Новичкова («Словарь современных русских сокращений и аббревиатур»), Г. Н. Скляревской («Словарь сокращений современного русского языка»), И. А Елисеева («Словарь аббревиатур и акронимов русского языка»), А. А. Щелокова («Словарь сокращений и аббревиатур армии и спецслужб»).
При анализе словарных статей было обнаружено, что во многих случаях для понимания значения аббревиатуры недостаточно приведённой расшифровки. Например, в «Словаре сокращений русского языка» под редакцией Д. И. Алексеева обнаруживаем аббревиатуру ОИП, для которой в словарной статье приводится только расшифровка (общий истинный пеленг). Аббревиатура ОИП, как и базисный компонент словосочетания, относится к специальной навигационной терминологии. Для пользователя словаря, который не знаком с этой сферой деятельности, определить лексическое значение представленной аббревиатуры по расчленённому эквиваленту довольно проблематично.
Исследователь С. И. Шумарин аргументирует необходимость семантического описания аббревиатур их тенденцией к расширению лексического значения: «…речевая практика показывает, что не все аббревиатуры семантически тождественны производящему сочетанию, многие из них расширяют своё значение, приобретая добавочные смыслы, не выраженные компонентами исходного составного наименования» [1]. Например, МКАД (Московская кольцевая автомобильная дорога) в современных контекстах может выражать значение некой границы, отделяющей Москву от провинции. Подобные особенности функционирования сокращений в специализированных словарях не фиксируются.

Ещё одной причиной необходимости введения полноценных толкований в словари сокращений является идиоматичность (невыводимость) значений аббревиатур из эквивалентных им словосочетаний. Синтаксические эквиваленты, относящиеся к общеупотребительной лексике, как правило, дают носителю языка необходимую информацию о значении и функционировании сложных слов. Однако, как уже было сказано, в словарях обнаруживаются сокращения с невыраженным значением, для понимания которого недостаточно приведения расшифровок. Установить значение некоторых сокращений возможно только контекстуально.
В последние годы появилось несколько многоаспектных специализированных словарей, отражающие как структурные, так и лексико-семантические особенности аббревиатур и сложных слов. К таковым относится «Словарь аббревиатур иноязычного происхождения» Л. А. Барановой и «Словарь универбатов современного русского языка» Г. В. Клименко и Е. М. Мерковой. В словарных статьях представленных словарей присутствует блок толкований для всех описываемых единиц.
Например, в «Словаре универбатов…» для слова академка приводится следующая статья:
Акаде́мка, -и, ж. Академический отпуск. Отпуск, предоставляемый во время обучения в высшем учебном заведении (в основном на один учебный год) по уважительной причине: болезни, семейным обстоятельствам и пр. (…).
В настоящее время ведётся работа по составлению «Толково-эквивалентностного словаря сложносокращённых слов русского языка» под ред. В. И. Теркулова. Объектом описания в нём стали сложносокращённые слова, которые в существующих специализированных словарях практически не рассматривались. Кроме того, в словник разрабатываемого словаря не входят онимы, поскольку механизмы образования и функционирование апеллятивов и онимов различаются. Словарь является толково-словообразовательным: в статьях представлены все варианты расшифровки сложносокращенного слова (синтаксические эквиваленты) и его лексическое толкование: 

А̀втоаккумуля́тор, ‑а, м. Прибор, заряженный электричеством и служащий источником электрического тока, которым обеспечивается работа оборудования автомобиля ◄ 0,1: автомобильный аккумулятор; 1: аккумулятор в автомобиль, аккумулятор для авто (…).

Итак, обнаруживается тенденция к многоаспектному описанию аббревиатур в словарях сокращений. Это стремление связано с расширением функций и границ использования аббревиатур в современном русском языке. В традиционных словарях сокращений значение аббревиатуры, как правило, объясняется через парафразу. Формирование идиоматизированных значений у некоторых аббревиатур, появление у них стилистических особенностей и оценочных коннотаций приводит к необходимости давать сокращённым единицам вместо парафразы полноценное толкование лексического значения.
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